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CHỨC NẢNG T ư  TỪ CỦA TỪ TRÁI NGHĨA TRONG 
CÁC TÁC PHẨM VÁN HỌC NGA TH Ê  KỶ XIX

1. I)«ặt vân dề
1.1. C á c  n h à  văn , n h à  th ơ  N g a  thê  

kỳ XIX v à  s á n g  tá c  cù a  ho

Nền văn học Nga thê kỷ XIX là một 
nến vãn học nối tiêng thê giới bởi nó rốt 
phong phú vê thê loại và có nhiều kiệt tác 
bát hu. Hiện tượng văn học lớn nhất, chủ 
đạo nhất của văn học Nga giai đoạn này là 
các sáng tác của Puskin. Với tư cách là một 
nhà thơ, Puskin đà dể lại nhửng sáng tác 
bất hủ, mẫu mực của thơ trử tình chinh 
trị. tình yêu và trữ tình phong cảnh trong 
những thể loại, hình thức đa dạng nhất. 
Vói tư cách là một nhà vãn, ông đà sử dung 
các thể loại truyện dài, truyện ngan, tiểu 
thuyết đê phán ánh những vấn đề chính trị
- xà hội gay gắt và đồng thòi cùng là nhửng 
vấn để gốc rề, cỏt lõi của thời đại mình. Đó 
là những nhản vật điên hình mang đậm 
nhừng cá tính trong những tác phám 
Người tù Capcadơ , Những ngưới D igan , 
trong tiểu thuyết bằng thơ Epghênlìi 
Ôn/ỉègin; là sự chuyên chê cùa giai cấp 
thông trị và hình ảnh nhân dân trong vỏ 
kịch lịch sử Bỏrix Gòđunôp. Nhửng vân để 
còt lõi khấc cùa thực tê nước Nga lúc bày 
giờ như số  phận "con người bé nhỏ", những 
mâu thuẫn xả hội và nhân phẩm v.v... đà 
được phàn ánh trong Những mau chuyện 
của ông Beỉkin.

Người kê tục sự nghiệp sáng tạo cùa 
Puskin là Lécmôntốp. Cùng như Puskin, 
Lécmôntốp viết nhiều bài thơ có chu để về
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sự cô đớn, tự do, tình yêu và t h i ê n  nhiên. 
Ngoài thò trữ tình, ỏng còn viết nhiíng tác 
phẩm như tiểu thuyết An lì /ìùng thời đại. 
Trong tiêu thuyết này, ỏng đà tạo nên một 
nhân cách mang tính xả hội điên hình của 
nhiìng người quý tộc Nga sau thất bại của 
các chiên si cách mạng Tháng Chạp chống 
lại Sa hoàng. Ngoài ra. can phôi kê đến các 
trường ca Con quý  và Mtxitì i. T ro n g  n h ữ n g  
trường ca náy, Lécmôntốp đà tập trung để 
cập (lén n h ữ n g  vấn  đề C‘ơ b ản  củ a  thời đại 
lúc đó: Khát vọng tìm kiếm lý tưởng, lòi 
kêu gọ 1 vươn tới tự do, sự phán kháng 
chống lại sự áp bức ngột ngạt.

Vói tác phẩm Anh hùng thời d ạ i , 
Lécmôntốp đã khang định chú nghĩa hiện 
thực trong văn học. Với Những linh hồn 
chết, Gôgỏn đà đánh dấu sự chiên thang 
hoàn toàn của chù nghĩa hiện thực phẻ 
phán. Trong tác phẩm này, Gôgỏn đà vạch 
trần sự thật kinh khủng cùa chê độ nông 
nỏ - đó là sư sa sút VỂ tinh thần và là hiện 
tượng quái thai về đạo dítc của giai cấp địa 
chù. Ngoài ra. óng còn viết nhũng tác 
phẩm Những buổi tòi ớ làng gắn Dicanhi, 
vở hài kịch Quan thanlì tra và Những càu 
chuyện thành Pêtécbua , v.v...

Khuynh hướng hiện thực củng xuất 
hiện và ngày càng hoàn thiện trong sáng 
tác cùa một sỏ nhà vãn, nhà thơ Nga khác 
Trong nhũng năm 1850-18G0 chu nghía 
hiện thự c phê phán  đạt đến đỉnh cao VỎ1 
nhiều tác phẩm sâu sắc vê nội dung và
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XII:1 1 s.v ví* trinh (lộ thô hiện nghệ thuật 
như ('tỉti rà  con. ỉ)< ìti trư<h\ Tỏ quỹ toe, ỈAU 

mot lun nửa (Tuôcghênhep); A i  sòng SI/ỈỈẶ* 
sướng tỉ ìììỉxh Nga, Ho {'hct, ỉh (ỉanh bại bời 
ì ì ìộ t  su' m ấ t  ỉ ì i a t  h h ò t ì ị ĩ  Í*Ị b ù  đ ã p  n ô i ,  v . v . . .

(Nln-krnxóp); Tội úc rà trừng phạt, Nhừtìg 
kè cĩicri. Vị thành niên , Đáu thù
(ỉ)õx(õopxki) V V

Viio nhũng nỏm 1870*1880 xuất hiện 
nhiếng tác phãm kiệt xunt cua các nha vãn 
nôi tiêng thỏ giíỉi như Mamin-Xibinak. 
Xaltưkõp. Lép Tónxtôi. Trẻkhốp Onôni vị 
tn  chinh trong vãn xuôi Nga lúc bấy giờ là 
nhửng tác phám bất hu của Lép Tỏnxtõi 
như Ch lỏ n  tranh  và hòa bình, An na 
Karèn/tỉna, Phục sinh và những tác pha 111 
trào phung cua Tiêkhóp như Cuộc sống 
của tỏ!, Đáo Xak/ialin. Người (lan bà 
khàng co định kiến . Càu chuyện buôn 
chán, Anh bco rà an/ỉ gay .  v.v...

Như vậy. cùng với tên tuôi của 
Pu.sk 1 1 1 . nén vãn học Nga thê kv XIX dà 
sánh vai củng vói nền văn học Tây Au. 
Tiõp theo sau ông. Lõcniỏntỏp, Gôgôn và 
nhùng nhà văn khác đã gây được sự chu ý 
cúa toàn thê loài người tiên bộ. Những tác 
phủm của họ đà có một tẩm cò hêt sức to 
lớn trong nửa sau thè kỳ XIX Nhĩíttg tác 
phàm iió đà dạv cho người ta tinh thần 
trách nhiệm to lớn trước Tó quốc và nhân 
dân, sự cao thượng vế tinh thần chú nghla 
nhân đạo thực sư. Trong thài gian này, 
dưới anh hưởng của xu hướng dãn chù hóa 
quvêl liệt trong sáng tạo nghệ thuật, nến 
văn học Nga đà đế cập tới những vấn để xà 
hội phưc tạp, tới sự thay đổi xâ hội. Trong 
nhũng diếu kiện như vậy. nhũng sáng tác 
của Puskin là độc nhất vô nhị. Tiôp đẻn là 
sư chuyên môn hỏa tương đối mạnh mẽ 
trong vãn học theo các hướng và các thể 
loại khác nhau Iiép Tônxtôi đi vào vãn học 
như là nhà sáng tạo ra thiên tiếu thuyết

hoành tráng co mỏt không hai C hiền t ranh  
1(1 h o a  b ìn h .  M ọ i  I1Ỏ l i í c  v à  t a i  n ã n g  c u a  

òng d a n h  cho  vãn  XUÔI thậ t  là đ á n g  kinh 
ngạc O xtrỏpxki  thô liiộìì minh  chi  t rong  
sáng tác kịch. Chù nghìn hiện thưr cua 
Tuỏephênhẽp mang (lạm màu sắc trù tinh 
nhưng lại mất di sư giàu có vế tinh hình 
anh cùa Lóp Tỏnxlói hoặc tính bi kịch cua 
Đòxtỏõpxki.

Tú những điếu ciá nói ỏ trên có thê 
tháy rang: Các tác phâm của các nhà văn. 
nhà thơ Nga thè kỳ XIX lã rất phong phú 
và đổ sộ cà vế nội dung củng nhu vế hinh 
thức the hiện, do vậy trong khuôn khỏ bài 
viêt nho này chùng tòi không có tham vọng 
đi sâu vào phân tích tất cả những tác 
phám cũa giai đoạn này Chúng tỏi chi xin 
giới hạn sự phân tích đối tượng nghién cữu 
cún mình (chức nãng tu từ cùa từ trái 
nghĩa) trong những tác phấm đả nhắc đến 
ờ trẽn của một sô nhà vãn, nhà thơ Nga 
tióu biêu như Puskin, Lécmôntốp, Gôgôn. 
Tuỏcghénhép, Lép Tỏnxtỏi. và Trêkhôp.

1.2. K h á i  t ỉ iêm  v é  từ  t r á i  n g h ĩa  từ  
v ự n g

Từ vựng học chiêm một vị trí quan 
trọng trong ngón ngữ học nói chung và 
trong tiêng Nga nói liêng. Các cóng trình 
nghion cứu dà cho thây các nha ngòn ngữ 
học hiện nay dang thật sự quan tâm tới 
những khá năng sứ (lụng những lớp tư, 
nhóm tử này hay những lớp từ, nhóm từ 
khác, trong đó có câ những từ trái nghĩa. 
Tư trái nghĩa (TTN), hay còn được gọi là 
n h ũ n g  từ  với n h ữ n g  nghĩa đôi lập nhau, đà 
trờ thanh đôi tượng nghiên cữu cùa ngôn 
ngữ học nói chung. Trong Nga ngìí học, 
mỏi quan tâm của các nhà nghiên cứu dôi 
VỚI từ trái nghĩa ngòv càng táng. Có thẽ 
nêu ra ờ dây hàng loạt còng trình nghiẻn 
cữu chuyên kháo về hiện tượng tư trái
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nghĩa [6,5]; [7,225]; 110,66]; [5,20];
(3 59,IV], [12 202]; 111.64Ị; v.v...

Có thỏ dể dàng nhận thấy rằng, TTN 
phán ánh sự đặc sac, độc đáo của ngôn 
ngủ. Y nghĩa của TTN là rất lớn. Nghiên 
cửu TTN là một việc rất cần thiết trong 
quá trình nam một ngòn ngữ và trong việc 
nâng cao trình độ vãn hóa lòi nói. Chúng 
ta có thể nghiên cứu từ trái nghĩa trong 
các tác phẩm văn học Nga thê kỹ XIX ở 
nhiều bình diện khác nhau, ví dụ, các đặc 
điểm ngôn ngử của chúng, bao gồm: các 
dạng kết nối lògich, các nhóm từ vựng - 
ngní nghĩa cùa chúng, môi liên hệ giữa hiện 
tượng TTN với hiện tượng từ đa nghĩa 
trong các TTN được xem xét, mối liên hệ 
giữa hiện tượng TTN với hiện tượng từ 
đồng nghĩa, các loại TTN được nghiên cửu 
dựa theo đặc điếm từ vựng- Ngừ pháp của 
chung, theo cấu trúc, hiện tượng phản cực 
vể ý nghĩa của các TTN, đặc điếm ngữ 
nghía, vãn phong tu từ của chúng v.v...

Do khuôn khô bài báo có hạn, chúng 
tói chỉ có thê xem xét một trong rất nhiều 
bình diện đà nêu ớ trên. Đó là chửc nãng 
tu từ cùa TTN trong các tác phẩm văn học 
Nga thế kỷ XIX.

Khải niệm TTN cỉươc hiểu theo tthiểu 
cách khác nhau, nhưng vê cơ bản thì 
nhũng cách hiểu đó là giông nhau. Có thê 
nêu ra ờ đây một sô định nghĩa TTN. 
Rôdental cho rằng: "Từ trái nghía là 
những từ có ý nghĩa đỏi lập nhau.” 
[7.225,eh. II], Sanxki [11,64] và 
Kônônhenkô [4.115] cho rằng "Từ trái 
nghla là nhìíng tií có vỏ âm thanh khác 
nhau, thê hiện những khái niệm đôi lạp 
nhau nhưng lại có quan hệ hỗ tương".

Những định nghĩa trên ỏ một chừng 
mực nào đó giỏng với định nghĩa do 
Belasapkôva đưa ra: "Hiện tượng từ trái 
nghĩa là sự thê hièn tính đỏi lập ỉ rong

cùng một thực thế. Khi phân biệt thực thế 
này hay thực thê khác, tư trái nghĩa giỏng 
như các dấu hiệu cúa một thê thông nhất 
bị chia đôi ra làm thành hai sự đối lập, 
đổng thòi chúng xác định các phàm chất, 
các thuộc  t ính ,  các h à n h  động  và  chí ra  mối 
liên hệ khóng thể tách biệt (ìược của sự đối 
lập." [2]

Tií những điẻù dà trình bày ỏ trên 
chúng ta thấy làng, TTN đưa vào trong ý 
nghĩa đôi lập nhìíng khái niệm loại trừ lẫn 
nhau nhưng đồng thòi lại có quan hệ tương 
hỗ với nhau. Ví dụ, những từ "lạnh" và 
"nóng” đểu là những tử chi sự đo nhiệt độ 
nhưng gnìa chúng tồn tại những sự khác 
nhau vể nhiệt độ cũng như giới hạn của sự 
đánh giá nhiệt độ.

Có thể nói rằng, trong các định nghía 
khác nhau được một sô nhà nghiên cửu 
ngôn ngữ học đưa ra đểu tồn tại những 
khái niện chung mà ý nghía cùa chúng chi 
ra rằng, nhừng TTN thể hiện sự đói lập 
trong cùng một thực thê đếu có nhừng đặc 
điểm chung và đồng thời có những đặc 
điếm riêng, khu biệt những sự vật, hiện 
tường, thuộc tính nào đó.

Theo chúng tôi, định nghĩa TTN do 
Xtepanốp đưa ra có kha nảng khái quát 
tất cả những ý nghĩa cũng như mối quan 
hệ của TTN. Dựa trên cơ sơ tâm lý học cùa 
các liên tưởng đói lập và cơ sỏ lôgich tạo 
nên những khái niệm đối lập theo từng 
loại, Xtepanốp đà đưa ra định nghía sau : 
"Từ trái nghĩa lù nhửng từ dối lộp nhau 
theo nghĩa biêu niệm" [9.28]. Xtepanấp 
cho rằng, ý nghĩa đôi lập cần phải là ý 
nghĩa biêu niệm phan ánh trong ngôn ngữ 
sự khác nhau của các vật thê và các hiện 
tượng của thực tê khách quan. Định nghĩa 
của Xtepanốp thể hiện đặc trưng có tính 
chất hệ thông của các TTN, khã nãng của
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c h u m '  t r o n g  v i ệ t ’ h r n  k r ĩ  CMC m õ i  ( Ị i m n  h ộ  

lií vưng Ngừ n^hin khác nhau.
Ị.3. Từ t r à i  n ịỉh ĩa  trtằttịỉ c á c  tó c  

p h à m  cũn c á c  n h à  v à n , nỉìà th ơ  N ga  
t h ế  hỷ XĨX

s.uìg t.ic cùa các nhà vãn. nhà thơ 
Nga thê ky XIX đà phán nnh tát cà mọi 
mật rùa đòi sòng xà hội Nga đương thòi. 
Sự phong phu vế nội dung liược phán ánh 
trong những hình thưc biêu hiện nghệ 
thuật khác nhau. Nét sáng tác độc đáo cua 
Puskin. đặc biệt lã vãn xuôi, được phàn 
ánh trong su miêu tã một cách chinh xác 
vã diêu luyện cấc nhân vật và mỏi trường 
bao quanh họ Các tác phàm cùn Gôgón và 
Trékhỏp toát lén sự trào phúng. Tiếng CIÍỚ1 
cùa họ, một hình thức cun ch 11 nghìn hiện 
thực phê phán, đã trỏ thành hiện tượng 
lốn nhất cua đòi sống văn học- Tư tướng 
của thòi đại. Tiểu thuyêt Chièn tranh rá 
hòa binh cua Lép Tỏnxtỏi thẻ hiện tiếng 
nói riêng, độc đáo cùa tác giã và những sự 
đôi lập tương phân Ngoài ra. trong các tác 
phàm giai đoạn này. nội (lung tư tướng 
củng như S1Í phong phu vố ý tưởng kêt lìỢp 
hiu hỏa một cách íuvệt vòi với sự hấp dẫn. 
ly thu về chú đề vã với bò cục sinh dộng, 
cản đỏi một cách lý tương. Các nhà văn. 
nhà thờ Nga giai (ỉoạn này đà biêt đi sâu. 
(li sát với từ ngữ củng như với tinh thần 
cùa nhân dán Họ đà góp phần tích cực 
trong việc phát triền tiêng Nga và nhờ dỏ 
họ đả lạo nên một nền nghệ thuật Nga 
xua! sãc* Đó là kho báu cùa văn phong đặc 
trưng kiêu Nga. kho báu của các phương 
tiện biếu cảm của ngôn ngữ Nga, các thù 
thuật khái quát hóa một cách nghệ thuật 
cùng như S Ị Í  phân ánh thực tê một cách 
hình ánh. Do những vàn dể vừa nêu ra ờ 
trên, việc nghiên cữu cách sừ dung cốc 
TTN trong các tác phàm vân học Nga ờ giai 
đoạn này. theo chúng tỏi. là một việc cần

thiôt, Ixii đây là một hiện tượng ngôn ngừ thu 
vị nhát và củng Ì.it đặc tníngcho tiêng

Trong bài viôt này chung tôi chi xin 
dừng lại phân tích một vãn íli* Đó In việc 
các TTN trong các tác phàm vãn học Nga 
thỏ ký XIX đà (lược sù đung như thê nào về 
mật chữc nâng I u t ứ.

2. C hức n â n g  tu tử  cua  cá c  từ  trái 
n gh ĩa  tro n g  c á c  tác phâm  vãn hoe Nga  
th ế  kỷ XIX

2.1. Đ ô i lá p  k h ả i  n iêm  (a n t i tc za )

A n titeza  (góc tú tiêng Hy Lạp là 
antitlìesis - đòi lập) lã một thu pháp tu tu 
được xây dựng trên sự đối lập của các khái 
niệm dược đưa ra so sánh với nhau (sụ đối 
lập các sự vật, hiện tượng, đạc cỉiỏm).

Trong sô các TTN được chúng toi 
nghiên cửu có thẻ đưa ra được một sô cấu 
t rúc an t i teza  mà sự SIÍ dụng  chúng thê 
hiện các ý nghía đối lập dựa trên đặc tinh 
cùa chúng.

2.1.1. Antiteza có thô dược sử dụng 
như một phương tiện mô tà có tinh chất 
trào phúng hoặc mỉa mai, (tặc biệt khi câu 
trúc C1 1 pháp hình thitc của antiteza vẫn 
dược giữ nguyên nhưng mối liên hệ vê mặt 
nội (lung lôgich của các khái niệm bị phá 
vờ. Dưới đây x in  trích (lẳn vài VI du đê 
chừng minh cho điều này.

" H RHH H íuimobmh xynoman n
BbicoKoro poc Ta. 11 Ban H MkH(ịx>poBMH 
HCMHoro HHxe, no 3aT0 pacnp0CTpaHfleTCfl 
B T O i i L U M H y .  r o / i O B a  y  M u a n a  H n a M O H H M a  

noxoxca Ha peiibKy XBOCTOM BHM3. ro/ioBa 
HBana HnKH(Ị)0p0BHMa - Ha pe/ibKy XBOC- 
TOM BBCpX. HbíÌH MBaHOBHM HCCKO/1 bKO 
6ofl3/iHBoro xapaKTepa. y  MBaHa
H n K M Ộ O p O B M M a ,  H a n p O T M B  T o r o ,  

uiapoBapbi R TaKH.x lUHpoKMX cicnaiiKax. 
HTO ec.in 6bl pa3J!VTb H\. TO B HMX MO/KHO 
6 bi  n o M G C T H T b  / I B O P  c  a M Õ a p a M H  H

c T p o e m i e M . "  { T o r o ^ b ,  1 9 8 6 , I I S}-

/ <IỊ) I lu Kli0(1 hiu / m  \  \ ỊỉíUỊt Ị XIX. So J 200.4
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(Ivan ỉvanôvich gầy gò va cao; Ivan 
Nhikiphôrôvich tháp hơn một chút, nhưng 
lại phát t rien bế ngang. Đầu của Ivan 
ỉvanóvich trỏng giỏng như cìi cải, ctuỏi tóc 
cu chúc xuống; đau cùa Ivan 
Nhikiphôrỏvich trông gióng như cù cải 
nhưng đuôi tóc cứ vênh ngươc lòn . Ivan 
Ivnnôvich tính cách hơi nhút nhát. Ngược 
lại. òng quẩn của Ivan Nhikiphòvich lộng 
thung thình đèn nỗi nêu thối chung phóng 
lẻn thì có thể chửa cá khu sân cùng với các 
n h à  kho v à  n h à  ỏ )1 ‘

Trong đoạn văn nêu trên, Gôgỏn khi 
mô tã  c h â n  d u n g  các n h â n  v ậ t đ ả  sử  dụ n g  
th ú  pháp phóng đại đến mức lò bịch VỚI sự 
so sánh nối tiếng: "Đầu của Ivan Ivanôvich 
trông giỏng như cu cái, duỏi tóc củ chúc 
xuồng; đầu cua Ivan Nhikiphôrôvich trông 
giỏng như cù cãi nhưng duòi tóc cứ vênh  
ngựợclôn". Việc sử dụng thù pháp antiteza 
đà làm sáng tô thú thuật hài hước của 
Gôgôn trong việc đối lập những sự vật, 
hiện tượng thuộc các linh vực khác nhau 
vã không thê đỏi chiêu vỏi nhau được: 
"Ivan Ivanôvich tính cách hơi nhút nhát. 
Ngược lại, ống quần của Ivan Nhikiphôvich 
rộng thùng thình đên nỗi nêu thôi chúng 
phồng lên thì có thê chưa cả khu sân cùng 
với các nhà kho và n h à  ờ " .

2.1 2. Antiteza được sù dung đê n h ấ n  
mạnh một ý tường được nói ra. (lê tăng 
cường tính biểu cảm của lời nói. Ví dụ:

'M chh raK >Ke MOÌIO paaycT TBOM 
Bbi itrpbiHi. KCÌK oropsaeT npOHipblUJ.M 
(To/icrort 1980, 93} - (Su thắng cuốc
cua anh It làm tỏi vui cũng nhơ sit thua  
cuộc; cùa anh ít làm tói buồn).

"Mb! poồKH M aoOpbi Ayiuoio,

Tbi 30,1 H CMe«l - cTOBb >Ke Hac.” Ịdẳn 
theo 6,312}

’ Nht'Airj |<1| tlich trong bải này lả cùa tac qià bải viéỉ

(Tâm hổn chúng tôi hiến lành và nhút
nhát

Tâm hổn anh đôc ác và gan \ỳ. hày 
buông tha chung tỏi.)

Trong khò thơ này. Puskin đả sử dung 
các TTN là các tính từ ngắn đuôi để nhấn 
m ạnh  SIÍ khác biệt giữa xã hội thượng lưu 
mà đại diện íà Alêkỏ 'Tbi 30JI M CMCJ1 ..." va 
phong cách sinh hoạt gian dị cùa nhân Họn 
mà đại diện là ông già Digan "Mbi p()6kH M 
noõpbi ..." "Hãy buông tha chúng tòi". LỜI 
kết án cuối cùng này của ỏng già Di gan là 
dành cho Alêkô.

2.1.3. Với tư cách là một thủ pháp tu 
từ được xây dung trên sự đôi lập cùa các 
khái niệm được đem ra so sánh. antiteza 
còn được sừ dụng lỉó chi những cách đùng 
từ đói lập nhau vể nghía mà trong đó thê 
hiện bán chất mâu thuẫn của cái được thô 
hiện củng như sự không tương hợp nhau 
giừa các mặt của cùng một sự vật, hiện 
tượng hoặc giữa chính các sự vật, hiện 
tượng vói nhau.

Có thể nêu ra đây một vài ví du sau:

”... ía e  HCT HH MCTMHHoro CHaCIbH

\ì /10.1 ro BCH HOM KpaCOTbl.

Vnc npecTyruieHbH iiiiiiib aa K33HM.

T;ic cTpacTM MC/1KOÍ1 T0JibK0 )KMTb

T/ie HC yMCIOT 6c3 Õ0H3HH
H Heỉ i aUiUlCTb,  HM ;tK>ÕMTb .. ." 

{ilepMOHTOB, 1984}

Con quỳ trong "Con quỷ” nói: naph
no3Hanbfl 11 CBOỗOAbi Ta là ông vun 
của "nhận thữc và tư đo". Đây là sự khắng 
định tư cách cá nhân một cách kiêu hãnh; 
tư cách cỉó đối lập với cái trật tự xã hội 
phản động mà con quỳ đà phê phán một 
cách đủng đắn:

T ac He VMCIOT ÕC3 Õ0513HH

11 tỉetiaBiueTb, HM JUo6.ll Ib"

ĩ a ụ  chi Khnn hoc Dtiọc iỉỉN . Ngonĩ ngứ ỉ XIX So ỉ. 200 <
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(Ncíi con nmr<ỉi không hr bu*t yt*u cũng 
khôn# Ỉ1 <"* birt ghí*t Diii l.u không sợ hãi)

2  1 Ị Anlit<»/.a có thô  clưởr sii ( lụng 
đống thơi trong cVing một vài cập TTN 
khá c  n h a u .  Ví liu

"0,11111 k y i y i o n  ... o T K p h iĩo  ro n o p n n  

CBOC MHemie o IOM, HTO HOBHH BOÌÌHa HC 
M(»KCI y; iy*HUHTb r i o / i c » K e m i e  II yiKViMMHTb 

cjiaB\ P o c c m t ,  a To;ibM> MoỳKCĩ y.xyauiMTb 
ee no.ioỳKcmic M yMCHbiUHTb r\ Bbiciuyio 
cTcneHb c.naBbi. Ha KOTopơH. ÍIO e ro  
\ 1HCH 11 Kì. rencpb cron.ia Pocciui." {dẫn 

theo 6. 296' - (Chi có một mình Kutudốp 
bày tô một cách công k h a i ý k iên  của m ình  

rằng cuộc chiên tra n h  mới khổng th ê  cài 
thiện tình h ình  và nâng cao thêm vinh 
quang của nước N ga ma chỉ có thè  làm  xấu  

đi tinh  h ìn h  và làm  giám  đi cá 1 mức độ 

v in h  quang, m à theo õng. nước N ga đang  

có h iện nav).

T ro n g  đoạn văn vừa trích  dẫn, các 

TTN - các động từ được Tônxtôi sử dung 
dưới h ìn h  thức antit.eza "y/iymuitTb- 
yxy.iLiinĩb" và "yBcvuiMHTb - vMCHbiiiMTb" 
nhằm  đế n h ấn  m ạnh vai trò  củng như tầm  

n h in  xa của K u tu d ỏ p  và đuờng lõi chiến 

lược cùa ỏng trong  cuộc chiên tra n h  Vệ  

quóc VI đại 1812 chỏng đôi q uân  xâm  lược 
Napôlêông. K utudôp  h iểu và nhận thức rỏ 

rệt hơn những người đồng thò i cùa ông cái 
tìn h  thê nguy hiểm  đang  treo  lơ lửng trên  

đẩu nhân dân và Tỏ quỗc ông. Gánh vế 
phan m ìn h  toàn bộ gánh nặng cùn trách  

nhiệm  cửu đất nước, ỏng, với tư cách là 

một nhà ch iến lược, nhà chiên th u ậ t quân  

sự v ĩ đại và  đồng thời lã một cóng dãn Nga  

gián dị, b ình  thường, trong lúc tiêp  tục 

cuộc chiên đấu cùa m inh đà phân tích ý 

nghĩa của cuộc chiên tran h  và sự nguy 

hiểm  cùa nó đỏi với nước Nga.

Iiócmòntấp trong bài thơ Suy tưởng đà 
sử dụng cập TTN lã danh từ ":io6po-xrio":

"K iioGpy H 'Uiy nocrbi/iHo  

paBHo/iyuiHbi

B Ha(l«xie impmua \1I»1 USIHCM f)C3 
6opb6t>i;

ricpeii onacMocTbK) n030pH0 
MíUKviytUHbi

11 ncpc . 1 RiiacTMK) - ripcỉpeHHbie 
paõbi" íHepMOHTOB. I9S4Ị

Với sự sừ đung cặp TTN dnnh từ 
"flo6po-3Jio" (cái thiộn - cái ác), Lécmôntốp 
dâ ném  v ào  tầ n g  lớp th a n h  n iên  đương thời 
một su lên  án  đích đáng. O n g  phê phán họ 

có th á i  clộ b à n g  q u a n  đối với cái th iện  và 
cái ác v à  không có lập  trường k iên  định  

cũng n h u  không có k h á  nâng  hành  động.

2.1.5. Antiteza còn được sứ dung như 
một th ú  pháp  tu  từ  (ỉô ch i bán chất m âu  

th u ẫ n  của các h iộn  tượng củng như phép  

biện chưng của cuộc sống. Cách sií dụng 
này đặc biệt thành cóng ờ các tác phâm cùa 
Lécm ôntôp.

"H HCHUBIUUIM Mbl, H /1K>6hM Mbl 
c;iyqaMHo.

H hhcm He >KepTBy« IIM 3jR)6c. HU 
/IIOÕBH.

n LiapcTByeT B aytue KaK0ìi-T0 xoj\oã 
TaiÌHbiH

K o r n a  o r o h b  Ki inMT B K p o B H ."

{JlcpMOHTOB, 1984,86}

Chỉ trong một khỏ thơ mà người đọc 
đà gặp các TI N dưới (lạng antiteza là 
’HeHaBiiaeTb-.nio6nTb"- (câm th ù  -yêu) và 
"xo^on-oroMb"- (sự lạn h  lùng, ngọn lửa). 
C h ú n g  được n h à  thơ sứ dung  đỏ bày tỏ sự 

phê p h án  gay gát của m ình. N h à  thơ lên  

án nhữ ng người đương thời bới họ có tam  

hồn lạnh  lùng , bới họ không b iế t công hiên  

cho một điêu cao đẹp nào đó VÓI tất cá 

niểm say mẻ (ngọn lừa), bởi sự vò bô vê tư 
tường và vô h iệu  qua tro n g  sáng tạo.

ĩ iiỊỉ ihi Khnti htn DH(J<ifl\ V* >-11 l XIX So ỳ 2003
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'f\ M yõoK o HVBCTBoiian aoGpo M ịjìo: 
HHKTO MeHH He /iaCKan. BCC OCKOp6;iHJlM. 
>1 cra/1 xnona-MHTen: 51 6h\j} yrpỊOM. - 
.ipynte /ìeTH Bccc.ibi H õcụnviMBbi; 
HỴBCTBOBan c e 6fl BbliilC HX - MCHH CTaBIUlM 
HM/KC. ĩ\ cneiianca 3aBMCTJiHB. M 6bui 
rOTOB /UOÕHTb Bech MHp* - MCHH HHKTO He 
ÍIOHÍUI: H BbiyMMJicn HCHaBitaeTb."
ỊilcpMOHTOB, 1984, 428}- (Tôi cám  th ấ y  một 
cách sâu  sắc cái th iện  và cái ác: không ai 

yẻu mến tôi. tất cả đều làm tỏi bị tổn 
thuờ ng. Tô i trở nên đầy h ận  thù ; tòi luôn  

buồn b itcv  N hữ ng đứa trẻ  khác th ì nói cười 

vui vẻ. Tòi cảm thấy minh cao quý hơn 
chung nh ư n g  người ta  la i h a  th ấ p  tô i hớn. 
Tôi trở nên h a y  ghen tỵ. TỎI sẳn sàng vẻu  

quý cả thê  giới nhưng ch ẳn g  a i h iểu  được 

tôi: Do vậy. tôi đà học được cách b iế t cảm  

th ù .)

C h ỉ tro n g  một đoạn vãn  ngắn, n h à  thơ 

dà sử dụng  n h iêu  cặp T T N , n h ũ n g  cặp từ  

này được biêu hiện bằng những từ loại 
khác nhau như cập TTN - đanh từ "noõpo- 
uio", cặp T T N  tín h  từ "yrptOMbi-Beceiibr ỏ 

dạng ngắn đuôi, cặp TTN trạng từ "Bbime- 
HHỳKe" d dạng so sánh hớn kém  và  cặp T T N  

động từ  "iuoÕMTb-HeHaBnaeTb". Sự sử dung  

những cặp từ  chi đôì lập  k h á i n iệm  này  

này cho phép người đọc h iếu  dược m âu  

th u ẫ n  nộ i tâ m  của P ê trô rin  và  sự nổi loạn  

đậc b iệ t độc đáo của anh . P ê trô rin  được 

sinh ra  với t r á i  t im  cháy bỏng có k h ả  năng  

cảm  n h ận  sâu sắc và  phê phán  gay gắt 
chinh bàn th ản  m ìn h  và nhữ ng ngưòi khác. 
Với th ủ  pháp  dùng  từ hết sức nghệ th u ật 
của minh. Lécmôntốp đà thành công trong 
việc lột tả  cuộc đàu tra n h  nội tâm  của  

P êtrô rin . Đỏ là cuộc đâu tra n h  giữa tìn h  

cảm  chân th à n h  này s inh  trong  sâu th ẳm  

tâm hồn cùa chàng với sự bàng quan, chai 
sạn đà trỏ  th à n h  thó i quen củng  của chính  

tâm  hổn chàng.

2.2. Từ t r ả i  n g h ĩ  {í n h ư  m ột thù  
p h á p  tu  tù  đư ơc  sứ  d u n g  dẻ  p h a n  ánh  
t i ĩ ìh  b iêu  c ả m  siĩỉễi đỏ tịg  cùa  lời nói

Đà tử lâu TTN được sử dụng như một 
thù pháp tạo ra nhùng h ình  ánh tương 
phan, tạo ra  SỊÍ đối lập gay gắt giữa các đặc 
đ iểm , h iện  tượng v.v... Đẻ làm  sáng tó 

những sự đôi lập  tương phán, lè dĩ nhiên  

cần có nhửng d iều  k iện  dặc b iệt, văn  cảnh  

đặc biệt mà trong đó việc sử dụng các TTN 
từ vựng làm  chơ lòi nói trỏ  nên biêu cám  

hờn, s inh  dộng hơn và  nó cho phép nghiên  

cứu v à  mô ta  từ  m ọi góc độ các hành động, 

phẩm  chất cúa sự v ậ t, h iện  tượng cùa thực 

tẻ k h ách  quan.

C h u n g  ta  th ù  so sánh các v í dụ sau 

đây: (1) "K pyroM  He c;ibituajiocb nơMTM 

HHKiiKoro ìuyMa ... Jlmub H3peai<a B 
6AH3KOM pCKC c BHC3cÌílHOM 3ByHHOCTblO 
ruiecHeT 6o/ibiuafl pbiõ"
{TypreHeB, 1986,64} • (Xung quanh không 
hể nghe thấy tiếng động nào ... Chỉ ỏ đằng 
xa  bỗng có tiên g  cá quẫy trong một khúc  

sông); (2) MH HCÕO TÍÌM» Han CKOiiaMH M 

nponaCTHMM, KaỳKCTCH T3KHM XUƯ1CKMM M 
HenocaraeMbiM, KUK õynTo OHO OTCTy- 
rntnocb OT JH0iiefi". {1,362,1.1} * (Và bầu 
tròi ờ trên cao kia, trẽn những tâng đá và 
các bò vực th a m , có cảm  giác x a  xói thảm  

th ă m  đến nổi dường như cách biệt hẳn thê  

giới cùa con ngưòi). ơ  đây những T T N  ờ 

cấp độ ngôn ngừ "6;iH3KHM-íaanêKHH" 

không phải là  n h ù n g  T T N  biểu cảm ; chúng  

đơn g iàn  chi là nhữ ng từ dùng để chi 

khoáng cách đôi lập  (6/1M3KMM- ổ  gần, 

trong  một k h oáng  cách nhò; /UU1CKMM- () 
hoậc d iễn  ra  trong  một khoáng cách lón).

T h ẻ  nhưng, tìn h  h ìn h  sẻ khác đi rấ t  

n h iều  kh i chúng  ta  xem  xét một đoạn vãn  

khác được trích từ tiểu thuyết An na 
Karênhina  cùa Lép Tỏnxtôi:

/,///« hi Khoa ÌUH I Nỵoại Hịịù I XIX. So <. 200 <
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K;ik K ì Mimyiy IOMỴ lia ỉiii ona 6bi/ia 
G.uiika CMỴ. kak BaỳKiia .1.151 CIO >kmỉhu! II
k a k  i c r i e p b  í )Ha c r a u a  *iy/K:Ki II a a í i e K a  

cmv!" Idẫn theo  G. I \\ (MỎI chi  một phut  
tiưỏr il.ìv thó i nàng (lỏi VÓI chàng gan gũi 
ỉ>lõ 1 bao. nàng quan trọng <IÓ| VỚI cuộc đời 
rua ( hãng biêt bao' Thi*1 mà ngnv lập ÍIÍC 
nang !rớ nên xa lạ (lõi VỎ1 chang l)U‘t bao!).

Tron? đoạn vãn này cặp TTN 
'6;nnkiùi-.riajièknn” đà dược nhà ván thiên 
tài sử (ỉung như những TTN biếu cảm đỏ 
nhấn mạnh nhũng cung bậc tinh cảm khác 
nhau- Khi thì cháy bỏng, khi thì hỏ hững - 
giữa Anna Karẽnhina và Vrónxki.

Tương tu như vậy. nêu như trong 
(loạn vãn "B ot. BOT ... no  3TOÍÍ Bameil 
;ioniK e MHp COCTOMT 113 *1BVX 
aHĩaroHMMecKMX UBCTOB - nểpnoro  M 
Geiioro” (Thê đày. thế đấy ... theo lôgich 
cua ỏng thì thê giới bao gồm hai mâu đôi 
kháng- Đen và trắng), cạp TTN "nểpHbiỉí- 
6cjibiii" không có màu sắc biôu câm. Chúng 
chi là những từ các màu sắc tương phan 
nhau. Nhưng trong đoạn văn sau, dược 
trich ra tù tiêu thuyêt Người con da đen 
cùa Piôt Đọi đe\ cộp TTN MHepm>m-6e;ibiìí” 
lại có màu sắc biêu cảm:

kak  Ckopo IID/10>KCHI!C rpaỘMHH 
CKUIO M3BCCTHO. rOilKH HaMIUIMCb c HOBOIO 
CIUOIO. MyBCTBU re jib H b ie  /la.Mbi axariM  OT 

y>K;ica: MVKMHHbi Cnumcb 06 ỉak iia i. Koro 
ponm rpacị)HH5i : Ge.ioro /HI, H/I11 ‘icpnoro 
peõcHKa.” íriỵm K H H ,19781- (C h ẳn g  bao lâu  

linh trạng của nữ bá tưỏc đà trơ nên lộ 
liỏn, những lời xi xào, bàn tán lại rộ lên. 
Các quy bà yêu bóng vía kêu ối lên vì sợ 
hài; cánh đàn ông thì đánh cuộc vỏi nhau 
vố việc nữ bá tước sẽ sinh con) như thê 
nào: một đứa bé da đon hay da trang).

Trong đoạn vãn trích này. cặp TTN 
"‘icpHbin-õe.ibiíí" được sừ dung không đơn 
g iàn  như  là n h ữ n g  tên  gọi m àu  da, m à còn

nhu 1. 1 su vạch trân một cách co hinh ánh 
cuộc sông phò phíin cua xã hội thướng lưu. 
một xã hội mà nhừng người quý tộc ngồi 
mát ãn bát vàng, cuộc sống không có mục 
đích, do vậy họ luôn luôn háo hức chờ đón 
hoậc la những sư théu liột. bịa đật vế một 
việc gì dó, hoặc là nhưng vu xcnnđan trong 
cái xà hội cùa họ.

Chúng ta thứ XI* 111 xét cách sử dụng 
các d an h  tu  "6ypnM, "mokoììm t ro n g  các câu 
thơ trích dẫn sau:

"Eypa MMOK) HCÕO KpOCT* {ĩlyiUKHH 
(a), 1984, 195} và Ĩ10J1HO nna.3a K Heõy
- HO 11 B Heốe He õbưio rioKOH : 
HcneiupcHHoe 3Bei/ia.MH. OHO meBe- 
iiitnocb. xiBMraiiocb, co.ipora.iocb." 
ỉ l ,247.T l|. Trong các ví dụ trẽn, các tư 
"ÕỴptt". "rtOKOìt" có n g h ĩa  đen (bào tó và 
tròi lặng gió). Thê nhưng, trong bài thơ nôi 
tiêng Canh buồm của Lécmôntốp thi cặp 
danh từ trên được sứ dụng như những 
tương phán như nhừng TTN biêu câm:

T l o z ỉ  HUM c T p y a  CBCTJieft i i a i y p n ,

Haa hmm /iyii co/imia 30ÌI0T0ỈÍ ...
A OH, MíiTOKHbùi, npocHT õypll.

KaK 6yaT0 B 6ypfl.\ ecĩb noKOĨi!" 

Dịch nghía:
Dưỏi buổni mật nước sáng trong hơn 

ngọc bích

Trên buồm ánh mật trời vàng rực rỡ

Còn cánh buồm, một ké nòi loạn, lại 
cầu xin bào tô

Dường như trong bảo tô có bình yên

Trong khố thơ này, những TTN (bào 
tỏ, bình yên) làm cho lởi thở trớ nên sống 
động hơn. biêu cám hơn. 0  dâv. những tử 
này được nhà thơ sit dung như một thũ 
pháp tu từ để làm sáng tò một cách hình 
ảnh nghĩa bóng cùa từ. Cạp TTN "6ypfl- 
nơKOH" n h ấ n  m a n h  m â u  th u ẫ n  nòi tâm  và

I(tị/ < hi Khnti h(H hl!(J( iỉl ^ \  m;n I XIX. So ỉ. 200.1
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tinh th ầ n  phán  kháng cùn táng  lớp thanh 
mẻn tiên bộ (tương thời. Họ không hài lòng 
với cuộc sống trông rồng, với hạnh phúc bế 
ngoài. Họ khao khát đi tìm tự đo, khao 
khát lập chiên công trong đấu tranh ("bào 
tô") đê giành lấy hạnh phúc chân chính 
("gió lặng”).

2 .3 . H i ê n  t ư ơ ì i g  ô x y r n ô r ô n

Ngoài ra, trên cơ sờ của hiện tượng 
TTN, các nhà văn, nhà thơ còn sừ dung các 
từ tuy không phãi là TTN nhưng có ý 
nghĩa đối lập nhau như một thù pháp tu từ 
đê tạo ra thù thuật ôxymôrôn. Ôxymôrôn 
(nguồn gốc tư tiêng Hy Lạp là oxymoron) 
là một thù pháp tu từ bao gồm sự kết JìỢp 
những từ có ý nghía đối lập nhau và hoàn 
toàn không có thê  kết hợp VỎ1 nhau  được 
trong những văn cánh bình thường, những 
nghía này làm sáng tò một cách hình ảnh 
nhừng nhân tô mâu thuẫn nhau và loại trừ 
nhau trong cái được biểu đạt {6,25}.

Theo ý kiên  của N.M. S anxki, 
ôxymôrôn "là sự kết hợp từ thể hiện những 
khái niệm đối lập nhau vể mặt logich và do 
vậy, có cảm giác như đó là nhửng khái 
niệm khòng thế dung hợp với nhau được. 
Một thù pháp nghệ thuật như vậv cho 
phép nhấn mạnh một cách dặc biệt trực 
quan, và đồng thời, một cách biểu cảm, bản 
chất biện chứng của hiện tượng này hay 
hiện tượng khác, cho phép đưa ra được 
toàn bộ sự phức tạp và mâu thuẫn của 
hiện thực được mô tà” ị 11,67}. Dưới đây 
chúng ta thừ xem xét một vài ví đụ trong 
các tác phẩm văn học Nga thê kỷ XIX. 
C h ú n g  ta  gập kết hợp "6e3iie;ibHMK 

iie^oBon" trong khố thơ sau:
"KaK õpaHb Teõe He Haaoe/ia 
PaCMCT KOpOTOK MOM c Toõoíí:

H y  TUK, n p a 3 a e H , n 6 e 3  a e . i a ,

A Th'. Ge3iie/U>H11K aeaoBOỉT'
{dẫn theo 11, 68Ị

Dịch nghía :

Lời trách mắng không làm cho cậu 
chán sao?

Mọi điểu giữa tôi với cậu củng dễ hiểu 
thôi mà:

Vâng, thì tôi phè phởn, nhớn nhơ,

Còn cậu- Một ké vỏ còng rối nghề 
chuyên nghiẻp

ơ  đây chúng ta thấy, tác già kết hợp 
d a n h  từ  6e 3̂ e;ibHHK- Kẽ vô công rồi nghề, 
V Ó I  t ín h  từ  ACilOBOH th à n h  thạo, chuyên  

nghiệp- Là hai từ mà nghĩa của chúng 
tưởng chừng không thể kêt hợp với nhau. 
Vì vậy, cái ý mà tác giả muốn phê phán 
"một kè vô công rồi nghề" càng được nhấn 
mạnh hơn nhiểu lần: không nhửng người 
đối th o ạ i cùa tác giá là một kè "vô còng rồi 
nghề” mà, hơn thê nừa, là một kẻ "vỏ công 
rồi nghê chuyên nghiệp, rất thành thạo 
trong việc ăn chới và lười biếng".

Nhiìng kết hợp có tính chất ôxymôrôn 
như vậy còn gập ỏ trong những khô thơ sau: 

"KaK OH xoTeii ce6fl yBCpMTb 

H to  He /iK)6nn  eế, xoTe/1 

HeH3MepHMQ£ 113MCpHTb,

6e36pe>KHOH aaĩb íipe/ie/r 
{dẫn theo 11,68}

Dịch nghĩa:

Chàng muôn thuyết phục mình 

Do đước cái khòng do dược 

Và muôn giỏi han tình yêu vỏ bò.

H oặc:

"Byilb CHaCT/iMB3 HCCMaCTHCM MOHM 
M yc/ibixaB, MTO H CTpa/KìK),
Tbi He TOMHCb pacKaHHbeM rvycTbiM, 
n p o c T n !  ... B o t  Bcế, 4TO xcnaìo" 

íciẫn theol 1,68|

Dịch nghĩa:

Tạp chi Khoa học DHQCÌHN. N 1*0(11 ngữ. ỉ XIX So 3, 200.Ì
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Hãy hanh phuc bời bất hạnh cua anh 

V: 1 khi nghe  r ằ n g  an h  đ a u  khố 

Km đ ừ n g  ân  h ậ n  h a o  huyên .

T h a  ỉổi cho anh!  Đó là tấ t  cá n h ư n g  gì 
anh  mong  muôn.

() đây ch ú n g  ta  th ấy ,  cụm  từ  
cnacTiiMBa HecMacTMeM - h ạ n h  phúc  bới su 
bất hạnh - xét về phương diện lỏgích là 
không thế tồn tại được, bởi vi không ai và 
không bao giò lại c h ấ p  n h ậ n  h ạ n h  phúc 
t rên  cơ sở một bất h ạ n h  nào  dỏ. Thê 
nhưng, n h à  thơ  đ à  cô tìn h  d ù n g  cụm  từ  
tướng chừ ng  như  không  thô kẻt hớp dượt* 
này dê nói lên nồi cay  đắng , đớn đ au  vì 
th ấ t  t ìn h  của m ình, cùng  n h ư  sự t rác h  móc 
c h u a  ch á t  đói VÓI ngưòi con gái đà  phu  bạc 
tinh yêu của nhà thơ. Và nhò có thu pháp 
tu tư  này mà người đọc cám  n h ậ n  r ấ t  rõ 
nhũng sắc thái tình câm trên cùa nhà thơ.

3. Kết luận

Nhu' vậy c h ú n g  t a  thấy,  nghệ  th u ậ t  
dung ngôn từ của các nhà vãn, nhà thơ
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Nga the* ký thứ XIX đà đạt đên đinh cao 
mà một trong nhừng biêu hiện của đinh 
cao đó là việc sù (lụng các TTN trong các 
tác phàm vãn híK' vô phương diện tu từ. 
Chííe nãng tu tư rua chúng được thê hiện 
trong những thu pháp tu tữ đả nẻu ỏ trên 
như antiteza, ôxyinôrôn . v ề  phương diện 
này. TTN trong cốc tác pha 11 1 vãn học Nga 
thỏ kv XIX đà được sủ dung như một 
phướng tiện tu từ tích cực, có hiệu quá cao, 
nhằm thể hiện các khái niệm tương phàn 
về các sự vật, hiện tượng của thực tê khách 
quan, và nhờ đó, chúng làm cho lòi vân trỏ 
nên sinh động hơn. biểu cám hơn. Và 
chinh các thu pháp tu từ này trong việc sứ 
du n g  TTN  nói c h u n g  và TT N  t rong  các tác 
p h a m  vãn  học N ga  thô kỳ XIX nói r iêng  đà 
góp p h ầ n  g iúp người (ỉọc n â n g  cao t r ì n h  độ 
cũng n h ư  k h á  n ã n g  cám  th u  văn  học.
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STYLISTIC FUNCTIO NS OF ANTONYM S U SE D  
IN 19™ -CENTURY RUSSIAN LITERARY VVORKS

A ssoo. Prof. Dr. N g u y en  Thi Hoai N han
Scicnti/ìc Research Management Officc 

Col/cgc of Foreign Languages- VNƯ

The papei introduces a study of the use of antonvms in the 19th- ccnturv Russian 
literary works by Kussian famous poets and writers such as Pushkin, Lekniontov, Tolstoi. 
etc. in terms of then stvlistic functions. Antonyms nsed by those Russian wnttTs and poets 
serve the following fmv*ions: (1) antithesis for (a) describing events in a saỉirical manntT. 
(b) highlighting thouỊíKi . (c) highlighting tho contradictoiy nature of tho descrih<*ci; (2) 
rrflection of the vivicl Mìiotional expression of speech; and (3) creation of oxymoron 
tochniqne * tho combination of antonyms vvhich is ìmpossible in ordinary contoxts. Through 
this pnper, tho author shovvs reađers tho extraordinary linguistic talent of' Kussian poots 
and wrií.ers in this periotỉ
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